SYLABUS ZAJĘĆ/GRUPY ZAJĘĆ
Dane ogólne
	Jednostka organizacyjna
	Wydział Humanistyczny

	Kierunek studiów

	Filologia

	Nazwa zajęć / grupy zajęć
	Tłumaczenie tekstów specjalistycznych i użytkowych: teksty z zakresu prawa i ekonomii

	Course / group of courses
	

	Kod zajęć / grupy zajęć
	
	Kod Erasmusa
	

	Punkty ECTS
	3
	Rodzaj zajęć1
	obowiązkowe

	Rok studiów
	3
	Semestr
	VI

	Forma prowadzenia zajęć2
	Liczba godzin [godz.]
	Punkty ECTS
	Semestr
	Forma zaliczenia

	CP
	30
	3
	VI
	zaliczenie na ocenę

	
	
	
	
	

	Koordynator
	prof. dr hab. Zofia Berdychowska

	Prowadzący
	prof. dr hab. Zofia Berdychowska

	Język wykładowy
	niemiecki i polski


Objaśnienia:
1 Rodzaj zajęć: obowiązkowe, do wyboru.
2 Forma prowadzenia zajęć: W - wykład, Ć - ćwiczenia audytoryjne, L - lektorat, S – seminarium/ zajęcia seminaryjne, ĆP - ćwiczenia praktyczne (w tym zajęcia wychowania fizycznego), ĆS - ćwiczenia specjalistyczne (medyczne/ kliniczne), LO – ćwiczenia laboratoryjne, LI - laboratorium informatyczne, ZTI - zajęcia z technologii informacyjnych, P – ćwiczenia projektowe, ZT – zajęcia terenowe, SK - samokształcenie (i inne), PR – praktyka															
Dane merytoryczne
	Wymagania wstępne

	zaliczony V semestr studiów / znajomość języka niemieckiego na poziomie B2

	Szczegółowe efekty uczenia się

	Lp.
	Student, który zaliczył zajęcia
zna i rozumie/ potrafi/ jest gotów do:
	Kod efektu dla kierunku studiów
	Sposób weryfikacji 
efektu uczenia się

	1
	Student zna w zaawansowanym stopniu wybrane zagadnienia z zakresu tłumaczenia właściwe dla programu studiów zorientowane na zastosowania praktyczne w sferze prawa i ekonomii.
	FI1_W02
	Odpowiedź, aktywność na zajęciach;  

	2
	właściwie dobiera źródła, wyszukuje, analizuje, ocenia,
selekcjonuje i wykorzystuje informacje.
	FI1_U02
	Wykonanie zadań na ćwiczeniach i domowych;
Odpowiedź, aktywność na zajęciach;

	3
	prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu, wykazuje się kreatywnością, umiejętnością krytycznego myślenia i rozwiązywania problemów
	FI1_K02
	Obserwacja zachowań



	Stosowane metody osiągania zakładanych efektów uczenia się (metody dydaktyczne)

	Metody podające: - objaśnienie (wyjaśnienie, omówienie),
Metody problemowe: - metoda problemowa; - metoda sytuacyjna; - metody aktywizujące; 
Metody eksponujące: - materiał audiowizualny; 
Metody praktyczne: - pokaz, prezentacja; - ćwiczenia przedmiotowe; - praca z tekstem;
Konsultacje indywidualne.
Samodzielna praca studentów (samokształcenie).
E-learning – metody i techniki kształcenia na odległość (w trybie synchronicznym)
- udostępnienie materiałów dydaktycznych,
- wideokonferencja grupowa,
- czat,
- on-linowe ćwiczenia symulacyjne 
- wykorzystywanie komunikatora MS Teams;

	Kryteria oceny i weryfikacji efektów uczenia się

	- ocena wypowiedzi krótkiej lub dłuższej, 
- ocena wykonania zadania na ćwiczeniach i domowych,
- ocena udziału w dyskusji, 
- ocena aktywności na zajęciach, 
- obecność na zajęciach (90%), 
- obserwacja zachowań

	Warunki zaliczenia

	- pozytywna ocena z wykonania zadań na ćwiczeniach i zadań domowych,
- pozytywna ocena aktywności na zajęciach, 
- obecność na zajęciach (90%),

	Treści programowe (skrócony opis)

	Celem zajęć jest zapoznanie studentów z zasadami tłumaczenia i tłumaczenie tekstów specjalistycznych i użytkowych z zakresu prawa i ekonomii. 

	Contents of the study programme (short version)

	The aim of the course is to familiarize students with the principles of translation and translation of specialist and utility texts in the field of law and economy.

	Treści programowe (pełny opis)

	Zasady tłumaczenia tekstów specjalistycznych. Ekwiwalencja i adekwatność. Warsztat tłumacza. Teksty paralelne. Poszukiwanie informacji źródłowych. Sporządzanie glosariuszy. Rozpoznawania intencji komunikacyjnej tekstu wyjściowego. Analiza i odpowiadające zleceniu tłumaczenie na język polski autentycznych tekstw typowych dla komunikacji instytucjonalnej w dziedzinie prawa i ekonomii. Terminologiczna i stylistyczna optymalizacja i redakcja tekstu. 

	Literatura (do 3 pozycji dla formy zajęć – zalecane)

	Lipiński, Krzysztof. Vademecum tłumacza. Kraków 2000.
Mała encyklopedia przekładoznawstwa / pod red. Urszuli Dąmbskiej-Prokop. Częstochowa: Wyd. Wyższej Szkoły Języków Obcych i Ekonomii Educator, 2000. 
Gabler Kleines Lexikon Wirtschaft. Wiesbaden 41991 i następne.
+ materiały własne i zasoby internetowe.


Dane jakościowe
	Przyporządkowanie zajęć/grupy zajęć do dyscypliny naukowej/artystycznej
	językoznawstwo

	Sposób określenia liczby punktów ECTS

	Forma nakładu pracy studenta
(udział w zajęciach, aktywność, przygotowanie sprawozdania, itp.)
	Obciążenie studenta 
[w godz.]

	Bezpośredni kontakt z nauczycielem: udział w zajęciach – wykład 
	30

	Konsultacje z prowadzącym
	4

	Przygotowanie do kolokwiów i egzaminu
	13

	Indywidualna praca własna studenta z literaturą, wykładami itp.
	13

	Sumaryczne obciążenie pracą studenta
	60

	Liczba punktów ECTS

	Zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego (34h)
	34/30 = 1,1

	Zajęcia o charakterze praktycznym (20h)
	20/30 = 0,7


Objaśnienia:
1 godz. = 45 minut; 1 punkt ECTS = 25-30 godzin
W sekcji „Liczba punktów ECTS” suma punktów ECTS zajęć wymagających bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego i o charakterze praktycznym nie musi równać się łącznej liczbie punktów ECTS dla zajęć/ grupy zajęć.



2

